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by the kings, began to play and dance on the stage along with the minstrels (Pari.7:78-80).
3.    Vilaiyattu (Sport)
The heroine said to her maid in the hearing of the hero waiting by the wall outside: "It was easy for our lord to sport with us in spring and pool; it is not possible hereafter". Thus she conveyed to the hero the news about her being confined to the house, by her mother (Aink.224). Elderly matrons told the paramour of the hero; "Do not become angry with him who is afraid of your red eyes; giving up your displeasure, sport with him as before" (Pari.6:96,97).
4.    Atutal (Dangling)
The heroine was beautiful with the pretty pendant dangling around her neck (Kali. 109:i4,is).
Atalmakalir - Atal Tolilutaiya     makalir      (Dancing maidens)
Dancing maidens warmed the strings of their ytil rendered useless by the cold, by rubbing them against their warm breasts, to keep them in tune with their songs during their dance (Netu. 67-70).
Atalan - Attattai Utalyavan    (Civan,      Lord  of the Dance)
Lord Civan, was Lord of the Dance in the dark cremation ground (Pati.invo.4).
Atavar - An makkal (Menfolk) The men-folk of Kutanatu belonging to Ati having swilled toddy and desiring sour things, ate the tutari fruit along with whortleberries (Puram.177:8-12). Where the menfolk are good, there the country will be great (Pm-am. 187:4,5). The zenana in the palace was so guarded that no men could have access to it excepting the king Netu.106,107). When men-folk think of leaving their wives in search of wealth or other manly endeavours, noble women should acquiesce without protest (Nar.24:7-9). Work is the very life of men-folk (Kuru. 135:1). Men-folk joined with their women and danced to the accompaniment of their favourite songs (pari.Ti.1553,54).
2. Virar (Warriors/soldiers/men) Colan Nalankilli had this greatness; he yielded to women out of his softness while he dominated warriors with his prowess (Puram.68:6,7). Warriors * without fear scorning to wear armour, marched to war carrying spears in their hands (Pati. 52:5-7). Soldiers, their eyes red and inflamed with excessive swilling of toddy given to them by toddy-selling women, roared boisterously, rearing to fight (Akam. 157:1-4). Lightning shone like the bright swords drawn from the scabbards of warriors of righteous kings opposing their f oemen in difficult battle (Akam. 188:4-7). Heartless high waymen would mercilessly kill the wayfarers and plunder their goods CPuram.i6i:9). Black-armed men with bundles of food hanging from their shoulders dug a well out of the hard rock so that sparks of fire flew from their pick-axes (Akam.79:1-3). The Pantiya king came to the encampment to see the heroic wounds of his soldiers in battle who had cut down the trunks of war elephants decked and richly caparisoned (Netu.169-172). Cruel-eyed highway men waiting on the branches of ttkay tree with bows and arrows, awaiting wayfarers, would slake their thirst by chewing the bark of the tree (Kuru.274 :i-5).
Atlpativam - Nlrata ndnpu (Vow of non-bathing) Hermits with bony chests owing to fasting, and observing the vow of non-bathing, were likened to the elephant in the desert that had lost its majesty (Akam. 123:1-4).
Atameni - Atata Utampu (Body which is motionles in the state of meditation)
The pods of the cassia tree looked like hermits with motionless bodies and long matted locks (Nar. 141:3-5).
Atippavai - Kan luitiyil ton rum Uruvam (Image in the mirror)
If one were to stand before a mirror and raise hand or foot the image in the minor would also do likewise; this image was likened to the hero implicitly obeying his wife's words when he camethe     majestic gait of the swan, the     grace of the     peacock and   the innocence of the dove (Kaii,56:i5,i6).uru. 300:6).
